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FONT FORLAG


Fra forfatteren av bestselgeren Det som ventet meg kommer nå fortellingen om en iransk storfamilie som etter mange års atskillelse møtes igjen et sted like utenfor Iran. Bestemoren, som nå er enke og syk, har ønsket å samle sine mange sønner og døtre og deres familier etter nesten tretti år. Men etter den første gjensynsgleden kommer oppdemmede konflikter til overflaten mellom de som til ulike tider og av forskjellige årsaker forlot Iran, og de som ble igjen.

Sterke følelser preget av misunnelse, skuffelse, nag og mistro får utløp, før familiemedlemmene bestemmer seg for å snakke ut og gi sin versjon. Et sammensatt bilde av årsaker og virkninger brettes ut etter hvert som de enkelte forteller og forklarer. Livet har ikke vært enkelt for noen av dem, verken for de som dro i utlendighet til Vesten eller de som ble værende etter den islamske revolusjonen. Og aller minst for Dokhi, barnebarnet som fører dagbok og bærer på en vond og hemmelig fortid.

De som dro og de som ble igjen er en klok og usminket beretning om mennesker som fanges i begivenhetenes vold og må se i øynene at livet ikke ble slik de hadde håpet og drømt om.


Forord

Selv om fenomenet med at iranere bosetter seg ander steder i verden har nokså lange historiske tradisjoner, har det aldri før foregått i så stort omfang og med en slik utbredelse som nå.

Historien har vist at det i forbindelse med regjeringsskifter og under politiske kriser alltid har vært grupper som forlot landet og bosatte seg andre steder. Disse gruppene besto imidlertid som regel av spesielle segmenter i samfunnet, som familiemedlemmer av det tidligere dynastiet eller personer som var sterkt knyttet til det og som var i livsfare. Det kunne også være diktere og andre kjente personer som hadde falt i unåde hos de nye makthaverne, eller grupper med annerledes tenkende som styresmaktene ikke tålte eksistensen av, som manikeistene og mazdakene i før-islamsk tid. Med tanke på omfang og utbredelse er det kanskje bare én gruppe som kan sammenliknes med det nåværende fenomenet, og det er iranerne som utvandret etter arabernes invasjon. Parsernes samfunn i India utgjør en stor og anerkjent gruppe i Mumbai, og de har sine røtter i nettopp denne utvandringen.

På grunn av sin kulturelle nærhet var India og dagens Tyrkia som oftest mål for reisen. Det persiske språkets innflytelse og det store antallet persiskspråklige diktere i India og ved det ottomanske hoff sier noe om den store påvirkningen disse iranske immigrantene hadde i vertslandene.

Mønsteret for iranernes utenlandsreiser var frem til forrige århundre i stor grad knyttet til religiøse plikter. Mål for pilegrimsreisene var Mekka, Medina, Karbala og Najaf, i tillegg til Damaskus og Syria, samt noen byer i Libanon, og sjeldnere Kairo. Reiser til Europa ser vi fra slutten av Qajar-dynastiet (1789–1925), med en topp da studenter ble sendt utenlands under Reza Shah Pahlavis regjeringstid fra 1925 til 1941.

På 1940-tallet la situasjonen i forbindelse med andre verdenskrig og uroen i de europeiske landene en viss begrensning på utenlandsreiser. På 1950-tallet, da det igjen ble skapt en relativ ro og nye forbindelsesveier oppsto, økte reiseomfanget knyttet til studier og til en viss grad politikk. Med bedringen i den økonomiske situasjonen fra midten av 1960-tallet og frem til begynnelsen av 1970-tallet oppsto det i tillegg et marked for jobbrelaterte reiser og feriereiser. Disse førte imidlertid i mindre grad til permanent bosetting i andre land. I de fleste tilfeller var hjemlandet det endelige reisemålet.

Etter den islamske revolusjonen i 1979 står vi ovenfor den største utvandringen blant iranere noensinne, og et endret reisemønster. Disse utvandrerne hadde svært ulik politisk, sosial og økonomisk bakgrunn, men også ulike mål og hensikter. Kanskje en bredere undersøkelse av disse vil kunne gi større kunnskap og en mer nøyaktig mulighet til å kategorisere.

Uansett – i mer enn tretti år har et stort antall iranere forlatt hjemlandet og slått seg ned andre steder. I tillegg kommer alle de som reiste ut tidligere og som ikke hadde til hensikt å bli værende, men som ble boende i vertslandet fordi de samfunnsmessige forholdene stengte mulighetene for å reise tilbake, eller fordi de selv innbilte seg at veien tilbake var stengt.

I dag har nesten alle familier i Iran, særlig i byene, flere medlemmer som har bosatt seg i andre land. Slike forhold har ført til nye familierelasjoner som er svært forskjellige fra dem vi kjente tidligere. Dette fremtvinger spesielle adferdsmønstre. Mens søstre, brødre og selv fettere og kusiner i tidligere tider kunne skryte av felles og liknende erfaringer, finner vi i dag mange som ikke kjenner selv sine nære familiemedlemmer særlig godt. Miljøene de lever i er så forskjellige at de ikke klarer å danne seg et realistisk bilde av hverandres bo- og leveforhold. De som dro, har illusjonsaktige minner fra søte barndomsår langt tilbake i tid, eller fra selskaper og fester som ble arrangert for dem under korte besøk i Iran i nyere tid. De som ble igjen, ser for seg det drømmeaktige livet som de på den andre siden av havet har skaffet seg, med usannsynlige muligheter og fantastiske velferdsordninger som de hjemmeværende bare kan drømme om. Ingen av disse forestillingene stemmer overens med virkeligheten. Avstand i tid og sted har satt ettertrykkelige spor etter seg, slik at selv blodsbånd og emosjonelle bånd til tider ikke klarer å utjevne dem. Det fremmedartede tar form, slektninger blir gjenstand for forutinntatthet og uriktige bedømmelser. Misforståelser, krenkelser og sorg gjør at følelser kjølner, slik at slektninger blir fremmede for hverandre.

Selv om det fremdeles skulle eksistere emosjonelle bånd, finnes det ikke lenger felles erfaringer, felles minner, eller felles frykt, problemer, gleder, sorger, vanskeligheter eller aktiviteter. Uansett hvor mye de snakker sammen på telefon, per brev og i sosiale medier for å fortelle hverandre om ting som har hendt – at den og den har gjort sånn og slik, eller at livet går sin gang på den og den måten – så gir det ikke nødvendigvis mening for den som ikke klarer å sette seg nøyaktig inn i situasjonen som blir skildret. Særlig fordi hendelsene som regel blir beskrevet en stund etter at de inntraff, og dermed i stor grad mister sin aktualitet og viktighet. Ettersom tiden går, blir avstanden større, og følelsen av å stå hverandre nær og forstå hverandre avtar. Og avstanden øker enda mer for andre og tredje generasjon, som ikke har noen minner om et felles liv, og dermed sliter med å betrakte de andre som landsmenn.

I de senere årene har man sett at familiesammenkomster blir ensidig fremstilt på sosiale medier, og at det derfor har oppstått tydelige følelsesmessige sammenstøt etter mange års atskillelse. Ulike grupper reagerer forskjellig på slike forhold, men det er likevel mulig å tegne et diagram over dem. I den ene enden av skalaen har vi de som er forutinntatte og skeptiske overfor hverandre. I den andre enden de som benekter ethvert følelsesmessig og kulturelt skille, som om ingenting har hendt og det aldri har vært noen avstand mellom dem. Begge disse er selvfølgelig like urealistiske. Størsteparten av befolkningen befinner seg et sted midt imellom – forvirret og lamslått leter de etter tidligere felles bånd og egne ståsteder som landsmenn. I siste instans vil de ulike synspunktene til disse menneskene som er spredt utover hele verden, bestemme om det som er igjen av forbindelsen, blir ivaretatt eller brytes fullstendig. Det vil påvirke barnas adferd ved enten å føre dem sammen, eller skyve dem lengre fra hverandre. I tillegg vil det avgjøre spørsmålet om de forblir landsmenn, eller om røttene rives helt opp og de bare forholder seg til landet de nå er bosatt i.

Hva bør man egentlig gjøre? Hva betyr det egentlig å være landsmenn? Dreier det seg bare om å leve i et begrenset geografisk område, eller spiller andre faktorer inn?

Det å befinne seg i nærheten av hverandre, er selvfølgelig en viktig faktor, men mange naboer (selv de som bor i samme bygning), er ikke nødvendigvis nære venner og snakker samme språk. Etter mitt syn er det å bo i samme land ikke det eneste kriteriet for å være landsmenn. Mest av alt vil en felles kultur knytte oss sammen. Hvis vi ønsker å fortsette å være landsmenn – nå som vi bor så spredt på ulike steder og blandet sammen med andre kulturer – må vi gjøre en felles innsats for å bevare kulturen og de følelsesmessige båndene. Vi står overfor store geografiske avstander. La oss gjøre den kulturelle avstanden mindre.

Denne boken ble skrevet i 2006, da troen på at det ville være mulig å skape nye bånd virket svært usannsynlig. Jeg må være ærlig og si at jeg på den tiden anså våre forbindelser som tapte, og våre forskjeller og fremmedheten som for store til at det ville være mulig å gå mot et felles mål. Heldigvis har hendelser i senere år – særlig deltakelsen fra dem som var langt borte fra foreldrehjemmet og forlangte frifinnelse av fengslede landsmenn – vist at familiebåndene fortsatt er vevd i hverandre og sterke.

I denne boken er det gjort et forsøk på å bringe frem de sterkeste og mest urettferdige beskyldningene som de to sidene fremsetter overfor hverandre. Begge sider vil utvilsomt kunne føle seg krenket av det de her tillegges, men dette må sies. Vi må se virkeligheten i øynene, slik at vi blir i stand til å bedømme hverandre litt mer bevisst og rettferdig. Vi må forstå hverandre, strekke frem en hjelpende hånd i tunge stunder, og enstemmig og helhjertet rope ut om det begge grupper har et ønske om.

Parinoush Saniee

April 2011


Personene


  	Dokhi (Irandokht)	jeg-person og forteller, bor i Teheran

  	mor	Dokhis farmor, bor i Teheran. Også kalt bestemor og mamma

  	Habib	Dokhis avdøde far

  	Mohammad	bror til Dokhis avdøde far, bor i USA. Også kalt Mammad

  	Caroline	Mohammads avdøde amerikanske kone

  	Mohsen	bror til Dokhis avdøde far, bor i Teheran

  	Afsaneh	Mohsens kone, bor i Teheran

  	Mahnaz	søster til Dokhis avdøde far, bor i Frankrike

  	Shafaqi	Mahnaz’ mann, bor i Frankrike

  	Sattari	Mahnaz’ avdøde mann

  	Maryam	søster til Dokhis avdøde far, bor i Teheran

  	Hamidi	Maryams mann, bor i Teheran

  	Mehdi	bror til Dokhis avdøde far, bor i Sverige. Skilt fra sin iranske kone

  	Sanaz	Mahnaz’ datter, bor i Frankrike

  	Nader	Mahnaz’ sønn, bor i Frankrike

  	Nazila	Mahnaz’ datter, bor i Frankrike

  	Sam	Shafaqis sønn, bor i Frankrike. Også kalt Sammy

  	Sara	Shafaqis datter, bor i Frankrike

  	Michael	Mohammads sønn, bor i USA. Også kalt Dariush

  	Nick	Michaels sønn, bor i USA

  	Cyrus	Mohsens sønn, bor i Teheran

  	Ardeshir	Mohsens sønn, bor i Teheran

  	Somayeh	datter av Maryam og Hamidi, bor i Teheran

  	Meysam	sønn av Maryam og Hamidi, bor i Teheran

  	Daniel	Mehdis sønn, bor i Sverige
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